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Abstract

This thesis presents the English translation practice of the chapter Natural Wonders in “Beautiful
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Sichuan” under the guidance of eco-translatology. As the core of eco-translatology, the translator is
expected to adapt to the translational eco-environment and achieve a dynamic three-dimensional bal-
ance between the source text and the target text in terms of linguistic, cultural and communicative
dimensions. As a regional cultural tourism text, it is both descriptive and promotional, with major
translation difficulties including Chinese-style landscape sentences, culture-loaded expressions of
mountains and rivers, Buddhism-specific terms and regional landscape expressions. Guided by the
three-dimensional transformation theory, the translator adopts techniques such as splitting, restruc-
turing and syntactic transformation in the linguistic dimension to conform to the hypotactic norms of
English; in the cultural dimension, strategies including transliteration with notes and free transla-
tion are employed to convey the profound connotations; in the communicative dimension, the vivid
imagery and lyricism of the original text are reproduced to ensure the effect of cross-cultural tourism
promotion. The practice shows that eco-translatology can effectively resolve multiple contradictions
in tourism text translation, providing a feasible approach that combines accuracy and communica-
tive value for the C-E translation of regional cultural tourism texts.
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1.3. XHRERik
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1.3.1. EEEFEFELHAR

AT BB AR A, UL “BIEEEROE RIS T NERE, BT TIEE . S PR S 4R A%
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BB IRAE T L2 %2].
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BT RAE T AS R GE AN : AR . T8 T BRI A TAT SOA, R
U5 FRIAER,; FIRAREASEE Y =40z 088, PS4SR M. AT RS =5 5.
BE L, 2REKA. WEKSER, STERER SIEREIEME S, b b, Siliskscth. h#aaE.
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WHEATS IR, A AR . 2RI, HRSTE =48 N . 5 st
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AR e AR (R TR T R O S I, o SR B S
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3.2. ETEIFFN YR IRER
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F) ARG SRR RIE, B SOR R, SO 5 22 bR B S AR A LAk 3] -

3.2.2. ALLEEEA0IE R A% iR

PR HBR AL S AR SCZE R, A RARIE S AR . 16 5RO, ARSI B4,
EW . W SRB S ZE R 5 51 KR L, B H 7 B SO L, SR EINE . . ALSE s, fEORE
VSCANRZ A R [FII, PREE AR S Bl 2, SEBCALA Rt 4]

3.2.3. ZBR4EE RS R IR

RAEPESCAAE = B S SO SEE, BRI SCIE HARE S I R IE SR L — I bR g, A A
WAL RS AME, Wik AN ES BfAS. B4 5HERE, CHECRMERERS G
PEE TR R E e, ik Re . A A . B AOREEAE, Lk B bR A RN R SO 0 A B R
[5].
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Pt H AR, R TR B = BOR, R SLEE SCA S B AR SCAR AR ST

4. BERBIDR

AT DS = AR ONTR 3, B S S0 RPR=EEE, 254 CGEmIlY)ID) A5k
HARBEZEG, 2HrEiEsrs SN, B an ] SSELIESCAS 5 AR SCA I IE R e e
4.1 EBEHEENEIERGION

FEVG 5 YR, AUEIRRErXDOE R A KA BR A RS rl, SR B RN AU,
PEREE SRS, SCBLDOE FIGE G 5 OE R, PRIE RSO T 51 CAER 1 .
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B WERAR—F EWMEEHR, ZiE. 2% Bk EMARIID, ARBAEE XN GRS EK
= 3_: Jiuzhaigou is like a beautiful fairy-tale world, where turquoise lakes, cascading waterfalls, colorful forests and

snow-capped peaks converge, and vast primeval forests spread all over the valley.

e WOCAONIAMIPOE R S KA, BE =ANE RIS, TR, I SRR B A
To BRI, SEERHARI N = dERGR R 0], ] “where” 5 E IR A, (B “RRME. Bk,
TR TUEAEMAIC” (i, H “and” HE4%E “WAIRATE KR I EIAARA” IR15 30, ERSOBR “ &
)+ EEMNE + IR AT MISEEIE AR, NS, TS IGRRIE I, RN R TR
AR o

4.12. EEARXPER
PO A WNEEERE, HOR VIS RSO S . B, EEERE B AN
fifi b, SRAIGEEEE 5 T HRZMBRRIEEA, SSERRCRIIE

) 2
B BWRET R 4235, YK KR L2500 18 R 4409 E 5
# . Daocheng Yading needs no gentle words to speak for itself; even a slight bow reveals the purest smile of the world.

ST PESCAK LB EE, BRI TR, TP 32087 “Rk” “LEmEER” MAM3)
15, HEh B S RIL T RGO T 142 95 e, ZBH R TRANEEE, K AR RIE” BN “needs
no gentle words to speak for itself” , K “Zh—1i% Sk {8 Z¢ i th [F) S 4614+ I 5E 25 7 B4 “even aslight bow reveals
the purest smile of the world” , #ERfIE 5 T I CA R NABTE S HI K, LEJeiE 55 Ge s B 26 AR R
FIEEE.

4.2. R BIFERGISH

FESCACHYERE, A UREHFEETRIESCA R B K SO RIS ORI . g4 I =28 S0 713
WL, SRR PRAERETL. EEIESEANS, BRI A RS, SRS IR B S H AR B
figt o
4.2.1. WAKRTHRIEHEF
PR P E LK SCRIE, I “ R LORAET& 7 “UJER T, BT F EME S0 K 52
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5] 3
RIA: MEBERXTH
% 3_: Mount Emei, the Most Elegant Under Heaven

e CMER TS R EXNUE RSPy, “FF R EILAKSU I R RS, A
CTEMN. PR RFT IWNIR, JOEH TR R BRI BRRR, ZEFIEH “Elegant” RALE: 757 1)
O WA, 14 “Mount Emei, the Most Elegant Under Heaven” , BEHERfALIE 7 “ Uk fE 12 % N 575 W K
W e, XAk SETE L R IR SO R, SEBI T LKA S S A 3

4.2.2. MR AFRHEFEME
VESCA R 23 DY N IS AL TR, a0 “ A AR 7, SR SRHIE & 1Ry €, Joil ¢
SO, BERMBEEIESRNS, JEFESRUAN, B GFRWREAN 2 U], BEOR B s, X
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1] 4
BRI R LGRS DT AA K E B ZF M,
# 3 The most famous being the Golden Sand Shoal Travertine Flow and the brightly hued Five-Color Pond.

ST AV RV LR R ORI MR SO, B IR R IR ARLE, FRHEEEZCN “Travertine
Flow” ; “&ybaliHh” Xz s AN S, ¥ “Golden Sand Shoal” . 2314 24 “Golden Sand
Shoal Travertine Flow” , >R Fl EL I 75 3U0R B S5O0 A AE 5 4 FRRs s TR ” 3604 “ Five-Color Pond”
WS T, MBSO A FRIRIE I, AL SEE S A% I8 T 44 PRI AN SOWRRLE .

4.3. RZPREEHBIERGIOH

FEAZ BRI, A UCRH P AR SCAS B ELAR 5 1 SR b i B, A S S 0 IR B I ISR,
3 R SR i R AT M SEBRAZ B i B R S AR 3, LR B AR S DU B AR SRR

431 FHEESHORE

VARG VE S TP TE, RSSO FER, TR E R SM M, IR TR S R
il SCAS B A i P ) AR 2B T ) AP SR A T 5 R S AR B, DR B RSO AT A
TR SETE R REN BN BVE 0 DU 1| AR SR e 2 1

5] 5

RIA: EAKRGEBIERZL EKERE, EEZTHRRFFRALCH: BLHA, L2 RENF
&)

#: The entire hinterland of the southwest China is embraced by endless picturesque mountains and rivers, leaving
anyone who passes by filled with sincere admiration: The landscapes of Sichuan must be the most beautiful scenery in the

world!

OYHT: PESCAIEE AR ” Rk TR E L KRR ZUEN, FPEESIRE. B, £E
K “leaving anyone who passes by filled with sincere admiration” KA, BX RN 2 b N F S,
“must be” IISREEES, TR TESCRFFEOR, 1ESE R R R AN BIVEE XTI E IR S0
W, SEEL TR E AR A bR R

4.32. EfRERAEMEIE

TR SCAH 73— 2O A b B SR AR B IR S, WS e AR . EF AR R, XHE SO
HRIRIEE B, WSS XA OA, HEATEWER IR, DRIEJSE 1 Rens PUs RICE 2UE B

1) 6

BIA 5N RO XBRAFE -—REFIIABRIMNEARES LR, RARETLELRAFX, BESA %Kik
HRE, TALRZEHRY 15,

% 3_: Together with the Leshan Giant Buddha Scenic Area in Sichuan, it is inscribed on the World Cultural and Natural
Heritage List. It is also a National Key Scenic Area, a National 5A-level Tourist Attraction and a Major Historical and Cultural

Site Protected at the National Level.

N WESCRAA T IRE L X L, R EENREEAE R . BN, EERHARENETIE
W, &R SIX ST IR B, IR “Togetherwith” “Itisalso” Z5i%HEiR], FiFE SHEHLR,
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AR R PR S B LA S R 2 = R BB O TR T, SER CRITIU )Y B 2R & LT (DUl i TAF,
FE S PR ISR SCAS R I8 7 SR 5 R, 25 IR IR AR 2 P A 0 iR U SOAC R B R i
A FE A ERA VR P SR B A O R I, T SR AR T R R R, JRSS AT TS A AR SRAH G B
FTFIEE, NS FRMELERM —ENSE 5%,

51. FELZM

AR CLAE ST 22 = e R R ST CRIFIU Y DUOERIFR SRk, SRBInHr 5k A,
EEFCRRELT L5 A B

F—y SORSRALZE o B SR IE B R A B . BT IEAISOR, Mg iR SOA e A5 2
i, AR S 9 R EA = HIRE, RAMASMIFEICRHAE S M. ST 52 At
[RIREATZHABUMT, AR RADENE “ HRREE —Iulk#f, KRk o B35 1S SO R 5 SO gL g
TP T ER

o DORESRBRKSEFEFA R 5 “ThaessR” 83 3HP 7 s R KR D 7%
PN PR S SRR, RS o O R R e B AR, BRI, AP A EE R
RARMZ AT, 5 SKBRSOAR S B bR SCAAE 8 LR 1 A2

=, SCRTERIT R ROR S B AR AR SRR BAHOC . Mh#0aI . KSR S5 S 3,
TG, 2 DOR B B oy B SCAA R U0 S e e P i A 45 5 5 AR AR AL R B O 3 S s
AT ST S A TR R B SCA AR B R

5.2. BIRMRMEXEN

AR SR BAE SRR T TR NG RN SORKE s S0, UG 1 — @ fsk
BRAR, H2EHEE BT, WA R SEWH RS RRR G, e fE b EEZB I L7
A, R PESR H AR S st e i

Ho—, PUBRORIERISCANEME DS IR, PR I i . Bl RS 5 mim i, Pk
T SO A AN B e S LA it R, MELATE RIS TE SR . B N - S SR B R R Ik
XPEEATFL, ARER T R TA% WN LE S50k 1 22 A A S 5Ty, AR DRAE B SR & 9808 30K ST 1B i
T, RS R . I, R AR SCR SRR SIS RO, BRGSO
) SR AP

Ho=, WK AR R 8 R AR AR e M, i “ 57«37 2% Jm i e o Xt B3t . —
W, EIRREEIBRZE S S ATRE S BUE PR UL KA B AR BN R T . S WORH IR AT
HPE TS LK SRS ZE SR, S A BB L B SRR “ 0] + A FEIEM T MR, RIS
% ISR SOAS (S RIETE R, ik A AR SE AR B AR AR R & AR 1, BRI T )5 1o 5GP
TS AAR L IREHERL

H=, BXMESUERICR R Z b s, BORR I L B3R T RAREMFEAT IOy
E, RIEKPMEIED SR 2 SOB RHREH PO, SR SRR A f it — P IRIE . @A S SRVR IO
DU, RESCEIRERANSURT 6 SRR S e i 5, RS RREH g SNSRI 2 (1
RBE s RIS B RHEH S 55O, WA ARTE A AL RE, AR SCE N & 5ebr
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AR SR BT AR ALV TR 7R MU R T SOACRE 13 75 A 5 G M 5 0%l S5 S A i
RN R EIRMFNG G SORRA, @R AN SURSCAR SO N Z e m M, 4G
B BREH SRS 2 AERL A ARRAT N =J5 1 RIFHE T — R SCAREE, AR 8
WIISORIA, FE AN AR R SE AERE . SUREREIG, STl R
FISEPRERR O = R—WR Al FIFES N TR E S0, IRTSORSCAR ERIRCR 5.
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